
Check-list for TRANSIT visa for Seamen 
Documenti richiesti per visto per TRANSITO per marittimi 

নাবিকদের জনয ট্রানবজট বিসার চেকবিস্ট 

 
(Updated according to the UE Commission Implementing Decision C (2017) no. 5853 dated 

30.08.2017) 
(Aggiornati secondo la decisione della Commissione UE C (2017) no. 5853 del 

30.08.2017) 
(ইউদরাপীয় ইউবনয়ন কবিশদনর ৩০.০৮.২০১৭ তাবরদের বস(২০১৭) ৫৮৫৩ নং িাস্তিায়দনর বসদ্ধান্ত অনুসাদর হািনাগােকৃত) 

 
For seafarer embarking on foreign flagged ships in Italian 

Per marittimi che imbarcano su navi battenti bandiera stranieri da portiitaliani 
ইতালীয় ভাষায় বিদেশী পতাকািাহী জাহাদজ ভ্রমণকারী নাবিকদের জনয 

 

Required documents/Documenti necessari Y N 

1. Schengen (“C”-Type) visa application form, original 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant 
 
Formulario di richiesta visto Schengen (tipo “C”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato 
dal richiedente visto 
 
চশনদজন ("C"-টাইপ) বিসার জনয আদিেনপত্র 

আদিেনপদের মূল কবপটি ইংদরবজ িা ইতাবলয়ান ভাষায় সঠিকভাদি পূরণ কদর অিশযই আদিেনকারী কততৃ ক স্বাক্ষবরত হদত হদি। 

  

2. One recent photo 
Photo must be ICAO format (3.5 x4.0 cm, color photo with white background, taken 
within the last 6 months). 
 
Una foto formato tessera 
La foto deve essere fatta secondo il formato ICAO (3.5 x4.0 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattata negli ultimi 6 mesi). 
 
একটি সেয চতািা ছবি  

ছবিটি অিশযই (ICAO) ফরমযাদের হদত হদি (৩.৫ x ৪.০ সসবম, সাো িযাকগ্রাউদের রবিন ছবি, যা বিগত ৬ মাদসর মদযয সতালা হদয়দছ)। 

  

3. Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least for 15 months from the date of application. The 
passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  
 
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 1 5 mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine 
visti non utilizzate. 
 
বিধ পাসদপাটট  + িাদয়াডাটার কবপ 

পাসদপাদেৃর সময়াে আদিেন জমার তাবরখ সেদক কমপদক্ষ ১৫ মাস পযৃন্ত োকদত হদি। পাসদপাদেৃ অিশযই কমপদক্ষ দুটি খাবল এিং অিযিহৃত 

পতষ্ঠা োকদত হদি। 

  

4. Copy of employment contract 
Copia del contratto d’impiego 
কিটসংস্থান েুবির অনুবিবপ 

  

5. Seaman’s book in original + 1 copy 
Libretto di navigazione + 1 copia 
প্রধান নবিসহ নাবিক পুবস্তকার িূি ও একটি ফদটাকবপ 

  

https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf
https://www.icao.int/sites/default/files/FAL/Annex_A-Photograph_Guidelines.pdf


6. Invitation letter 
issued by a maritime agency of the country where the seaman will join the ship (Italy or 
Malta). The invitation needs to be signed and chopped with the seal of the agency. 
Furthermore, it has to be chopped with the seal of the relevant port authority 
(Capitaneria di Porto for Italy) for confirmation that the ship is at the respective port in 
the mentioned date.  
The letter must contain: 

• Name and surname of the seafarer 
• Place and date of birth, passport number, seaman’s book number 
• Date of issue and period of validity 
• Position of the seafarer on the ship (if there are many sailors their information 

can be included in a list signed and sealed, as annex of the invitation letter 
• date and airport of entry into the territory of the Member State 
• name and nationality of the ship 
• port of boarding 
• duration of the contract 
• Name of appointed Bangladeshi agency which collaborates with the Italian or 

Maltese agency 
 
Lettera di invito 
emessa dall’agenzia marittima del Paese in cui il marittimo intende imbarcarsi (Italia o 
Malta). L’invito deve essere timbrato e firmato dalla predetta agenzia marittima. Inoltre 
deve essere vidimata dalla Capitaneria di Porto competente a comprova della presenza 
effettiva della nave nella data menzionata. 
Tale lettera dovra’ contenere: 

• Nome e cognome del marittimo 
• Data e luogo di nascita, numero del passaporto, numero del libretto marittimo 
• Data di rilascio e periodo di validità 
• Ruolo ricoperto dal marittimo sulla nave (nel caso di richieste per più marittimi 

tali informazioni possono essere incluse in un elenco, firmato e timbrato, allegato 
alla lettera d’invito) 

• Data e aeroporto di entrata nello Stato membro 
• Porto d’imbarco 
• Durata del contratto 
• Nome dell’agenzia marittima bengalese che collabora con l’agenzia invitante 

italiana o maltese 
 
আিন্ত্রণপত্র 

প্রোনকারী সমুদ্র সংস্থা দ্বারা জাবর করা আমন্ত্রণপে (নাবিক সয সেদশ জাহাদজ সযাগ সেদিন, সযমন ইতাবল িা মালো)। আমন্ত্রণপেটি অিশযই 

সংস্থার সীলদমাহরসহ স্বাক্ষবরত ও স্ট্যাম্পযুক্ত হদত হদি। এছাডাও, সংবিষ্ট িন্দর কততৃ পদক্ষর (ইতাবলর সক্ষদে Capitaneria di Porto) 

সীলদমাহর বেদয় স্ট্যাম্প করদত হদি, যাদত বনবিতকরণ হয় সয উবিবখত তাবরদখ জাহাজটি সংবিষ্ট িন্দদর রদয়দছ। 

পদে অিশযই বনম্নবলবখত তেয োকদত হদি: 

• নাবিদকর নাম ও উপাবয 

• জন্মস্থান ও জন্মতাবরখ, পাসদপােৃ নম্বর, বসমযান’স িুক নম্বর 

• ইসুযর তাবরখ এিং বিযতার সময়কাল 

• জাহাদজ নাবিদকর পেিী (একাবযক নাবিদকর তেয োকদল, তা স্বাক্ষবরত ও স্ট্যাম্পযুক্ত তাবলকা আকাদর আমন্ত্রণ পদের অনুবলবপ 

বহদসদি সংযুক্ত করা সযদত পাদর) 

• সেসয রাদের অঞ্চদল প্রদিদশর তাবরখ এিং বিমানিন্দদরর নাম 

• জাহাদজর নাম ও জাতীয়তা 

• জাহাদজ সযাগোদনর িন্দর 

• চুবক্তর সময়াে 

  



• বনযুক্ত িাংলাদেশী এদজবির নাম, যা ইতাবলয়ান িা মালো এদজবির সাদে সহদযাবগতা কদর 

7. One way airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation 
Number and travel itinerary 
 
Prenotazione biglietto aereo con il codice della prenotazione o il numero di 
registrazione del passeggero e con l’itinerario 
 
যােী বনিন্ধন নম্বর িা বরজাদভৃশন নম্বরসহ একিুেী বিিান টিবকট িুবকং এিং ভ্রমণ সূবচ। 

  

8. Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical 
fees, hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must fully 
cover the whole period of stay within the Schengen area (for this type of visa usually 5 
days) 
 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali 
spese mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. 
L’assicurazione deve coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen 
(per la presente tipologia di visto 5 giorni) 
 
ভ্রিণ িীিা 

িীমাটি পুদরা সশনদজন অঞ্চদলর জনয বিয হদত হদি। এদত বচবকৎসা খরচ, হাসপাতাদল ভবতৃ এিং প্রতযািাসন িযয় িািে অন্তত ৩০,০০০ ইউদরা 

পযৃন্ত কাভাদরজ োকদত হদি। সশনদজন অঞ্চদল অিস্থাদনর পুদরা সময়িযাপী িীমাটির কাভাদরজ োকদত হদি। (এই যরদণর বভসার জনয সাযারণত ৫ 

বেন) 

  

9. Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g. “Nikah Nama” for Muslims or 
marriage act for Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED CERTIFICATE WILL BE ACCEPTED. 
 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotto in inglese e apostillato. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) 
tradotto in inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ 
ACCETTATA.  
 
প্রািীর বিিাবহক অিস্থান সংক্রান্ত কাগজপত্র 

বিিাবহত প্রােীদের জনয: বিিাহ সাটৃিবফদকে (সযমন মুসলমানদের জনয "বনকাহনামা" িা বহনু্দদের জনয বিিাহ আইন, উভয়ই ইংদরবজদত অনূবেত 

এিং অযাদপাবস্ট্লকত ত) 

তালাকপ্রাপ্ত প্রােীদের জনয: তালাক সাটৃিবফদকে (সযমন মুসলমানদের জনয "তালাকনামা") ইংদরবজদত অনূবেত এিং অযাদপাবস্ট্লকত ত।  

বিযিয িা বিযিযপ্রাপ্ত প্রােীদের জনয: স্বামী িা স্ত্রীর মততুয সাটৃিবফদকে ইংদরবজদত অনূবেত এিং অযাদপাবস্ট্লকত ত। 

প্রবতটি জিাকৃত নবির জনয পৃিক অযাদপাবস্টি গ্রহণদ াগয হদি। 

  

10. For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi 
Residence Permit 
 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 

  



Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, un valido Permesso di 
Soggiorno del Bangladesh 
 
িাংিাদেশী নন এিন আদিেনকারীদের জনয: 

িতৃমান সচকবলদস্ট্ উবিবখত সকল কাগজপে ছাডাও, একটি বিয িাংলাদেবশ সরবসদেি পারবমে আিশযক। 

 
 

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 
mentioned in the present checklist. 

L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 
menzionati nel presente elenco 

প্রেত্ত চেকবিদস্ট উদেে না িাকা সদেও দূতািাস চ দকাদনা অবতবরি নবি োওয়ার অবধকার স্বীয় ক্ষিতািদি সংরক্ষণ কদর। 


